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Introduction
There are several variants of English. The most famous are standard English and Cockney. Cockney is a dialect, a type of English used by a relatively limited number of people. "Cockney"  is something special, specific in the English language, which is not found in any other. Who are cockneys and what language do they speak?

The Cockney dialect was born in the XV-XVI centuries in the industrial area of the East End, inhabited mainly by people below the poverty line, and criminal elements. Street vendors, pickpockets and petty criminals began using the dialect as a means of communication between themselves, deliberately complicating it and developing it into a language difficult to understand. This was done, obviously, in order to disguise, to London police, patrolling disadvantaged neighborhoods, and prison officials was harder to understand their conversations and plans.

Currently, the native speakers there are three kinds Cockney:

1) classic- widely used and recognized since the early 19th century;

2) modern-that is composed and introduced into use by modern native speakers;

3) mockney – Cockney fake – a modified Cockney, Cockney imitation by man of the middle class in England.

The Cockney phenomenon is that a code is used to communicate that replaces the common word with a whole or abbreviated form of a well-known phrase, expression, or name of a famous person that rhymes with that word. In this regard, it is interesting to get acquainted with the cockney dialect and study its features.

Thus, the aim of this work is to identify and analyze the characteristics of the London dialect "Cockney".

To achieve this goal, the following tasks are put forward:

· get acquainted with the etymology of the concept of " Cockney»;

· to highlight phonetic and lexical features of this dialect;

· to study additional literature on the subject;

· compare the Cockney dialect with some dialects of the Russian language;

· conduct a survey of students to identify their attitudes to slang;

· expand and deepen knowledge of the English language.

The object of study: dialect and phonetic colored  speech of the native London accent.

The subject of research: phonetic and lexical originality of dialect-colored speech of speakers of London accent Cockney.

Practical significance of the work: the material of this project work can be used in English lessons to expand and deepen the knowledge of students, the development of interest to the subject.

The paper deals with the causes of Cockney appearance, phonetic and lexical features of this dialect, as well as the features of the southern dialect of the Russian language.

The relevance of this topic is determined by the importance of the English language in society.

Part 1. Cockney slang.
The theme of my investigation is London slang Cockney. I think we can’t understand Londoners without learning modern slangs and dialects. London is not only the capital of Great Britain, but also the country’s "linguistic center of gravity." The most interesting accent in London is Cockney. Because it’s spread all over English-speaking world. There are a lot of funny TV-shows where speakers use Cockney. This slang also is used in everyday dialogues in order to emphasize it emotionally. That is why I decided to investigate this phenomena.    

It is believed that the person born within earshot of the bells of the Church of St. Mary-Le-bow (bow Church) is a true Cockney. According to an experiment conducted in 2000, the ringing of these bells is heard no further than five miles from the Church, covering not such a large area, which means that the percentage of true Cockney among the townspeople is quite small. And according to the fact that  within twenty years (from 1941 to 1961) the Church was destroyed (and Cockney, according to the belief, were not born), they should be put  into the Red book.

Simply speaking, Cockney is the indigenous people of East and North London, workers, street vendors, representatives of the simplest professions. Where the name Cockney appeared is a controversial issue. There are several versions of the origin of this word. The earliest mention of the term "Cockney was recorded in 1362 in the work of William Langland " William's Vision of Peter Pahar", where the word meant a small egg of irregular shape. In the "Canterbury tales" Geoffrey Chaucer (about 1386) appears the word "cokenay", meaning a spoiled child, pampered a guy or spineless person. By 1521 the word was spread among the village population and was used as a contemptuous reference to the pampered city dwellers. However, there are other versions. Francis Grose in His “Classic dictionary of vernacular language”  (1785) describes the origin of the term the following story: once a resident of London, being in the village, heard the neigh of a horse (eng. - neigh) and exclaimed, "Oh, my God! How that horse laughs!"Standing next to him explained that this sound is called neigh (eng. - neighing). The next morning, when the cock crew (eng. - cock), the man, to show that he had not forgotten what he had said the day before, exclaimed: "do you hear the rooster laughing?"(Do you hear the cock neighing?).
1. The Etymology of Cockney slang
The etymology of Cockney has long been discussed. "Cockney" literally means a misshapen egg such as sometimes laid by young hens. In the 17th century it was talked about weak townsman, opposed to the tougher countryman. Than the term meant a Londoner. Today Londoners use it with respect - “Cockney Pride”. 
Cockney is characterized by its own special vocabulary and usage, and traditionally by its own ”rhyming slang". It is part of the true Cockney culture and sometimes used for an effect. 
The cockney accent has become synonymous with working-class London. Some examples of the accent include replacing the “th” sound in words such as “think” with an F sound. Likewise the H sound in words such as “hospital” or “holiday” will be dropped, so that the words are instead pronounced as “ospital” or “oliday”. The cockney greeting “Awite mate!” means “How are you, friend?”
2. Who speaks cockney?
The region in which "Cockneys" are thought to reside is not clearly defined. A common view is that in order to be a Cockney, one must have been born within earshot of the Bow Bells. Conversely, migration of Cockney speakers has led to migration of the dialect. In Essex, towns that mostly grew up from post-war migration out of London (e.g. Basild on and Harlow) often have a strong Cockney influence on local speech. However, the early dialect researcher Alexander John Ellis believed that Cockney developed due to the influence of Essex dialect on London speech.[12] In recent years the dialect has moved out of inner-city London towards the outskirts of Greater London. Today Cockney-speaking areas include parts of Hertfordshire, Kent. 
To be a true Cockney, a person has to be born within hearing distance of the bells of St. Mary le Bow, in the City of London. These accents have often become the foundation for British "soap operas" and other television programmes. The BBC is showing one of the most popular soaps set in this region, "East Enders" and the characters’ accents and lives within this television program provide wonderful opportunities for observers of language and culture.
3. Features of Cockney English.
MOUTH vowel
Cockney users change /th/ into /f/
Example:
mouth = mauf 
thin = fin
brother = bruvver 
three = free 
bath = barf
Glottal stop
The glottal stop as also particularly characteristic of Cockney. 
Examples:
Waterloo = Wa’erloo
City = Ci’y
A drink of water = A drin' a wa'er
A little bit of bread with a bit of butter on it = A li'le bi' of breab wiv a bi' of bu'er on i'. 
An "Estuary English" speaker uses fewer glottal stops for /t/ or /d/ than a "London" speaker. However, there are some words where the omission of ‘t’ has become very accepted.
Examples:
Gatwick = Ga’wick 
Scotland = Sco'land
statement = Sta'emen
network = Ne’work
Dropped ‘h’ at beginning of words 
In the working-class ("common") accents throughout England, ‘h’ dropping at the beginning of certain words is heard often, but it’s certainly heard more in Cockney. 
Examples:
house = ‘ouse
hammer = ‘ammer
Vowel lowering
Examples:
dinner - dinna 
marrow - marra 
Ll = u 
milk - miuk
mail – maiu
4. Cockney Rhyming Slang.
 

One of the unique features of Cockney speech is rhyming slang. Although rhymed slang is not used as intensively as some people with good imagination can imagine, it is still quite common in everyday speech. One of the funniest features of the rhymed Cockney slang is that the meaning of the simplest sentences can become incomprehensible to those who are not representative of Cockney. The fact is that the word is replaced by an expression of a pair of words, the second of which rhymes with the original word, and then the rhyming part is omitted. For example: head > loaf of bread (piece of bread) > loaf (loaf, loaf), hence "loaf" in Cockney means head.
The concept of rhyming slang is that everything rhymes with what it actually means. The way it works is that you take a pair of associated words where the second word rhymes with the word you intend to say, then use the first word of the associated pair. Some rhymes have been in use for years and are very well recognized.
Examples:
"apples and pears" – stairs
"plates of meat" – feet 
Grammatical features:
Use of me instead of my, for example, "At's me book you got 'ere". It cannot be used when "my" is emphasised; e.g., "At's my book you got 'ere" (and not "their").
Use of ain't
Use of double negatives
Example: 
"I didn't see nuffink"
By the 1980s and 1990s, most of the features mentioned above had partly spread into more general southeastern speech, giving the accent called Estuary English; an Estuary speaker will use some but not all of the cockney sounds.
Studies have indicated that the heavy use of South East England accents on television and radio may be the cause of the spread of cockney English since the 1960s. Cockney is more and more influential and some claim that in the future many features of the accent may become standard.
5. Mockney
Mockney is an affected accent and form of speech in imitation of cockney or working-class London speech, or a person with such an accent. A stereotypical mockney speaker comes from an upper-middle-class background.
A person speaking with a mockney accent might adopt cockney pronunciation but retain standard grammatical forms, whereas the genuine cockney speaker uses non-standard forms.
It is an affectation sometimes adopted for aesthetic or theatrical purposes, and at other times just to sound "cool", to generate street credibility, or to give the false impression that the speaker rose from humble beginnings and became prominent through some innate talent rather than the education, contacts and other advantages that a privileged background tends to bring. Britpop band was said to have a "mockney, down-the-dogs blokey charm". Mick Jagger is often accused of being the first celebrity in modern times to overplay his regional accent in order to boost his street credibility.
6. Eastuary English. Cockney speakers are in new territories.
Estuary English is a result of certain long-lasting processes leading to language changes in the region where it appears, in which the influences from London play a significant role. It is not a variety that has spontaneously emerged recently. Therefore, what can be read about ‘the sudden emergence of a new type of English’ results from irresponsible disregard for the facts. Cockney speakers’ accommodation in the new territories. One of the presumable causes of the rise of Estuary English is forced migration around the London area after World War II (overspill building programmes for Londoners). Cockney speakers would modify their speech to accommodate to the rest of the population traditionally settled in the places where they were transplanted, creating in the course of years an intermediate variety or intermediate varieties reflecting pronunciation compromises between the newly migrated and the rest of the new towns dwellers. 
The opposite (the locals changing their speech towards Londonish speech) would also be the case. This hypothesis has been challenged by Susan Fox in her Basildon Project. Working class town developed in the 1950’s in response to the need of East End Londoners forced to leave the city and find new houses in the post-war period. The location of the town, approximately 25 miles east of London, would imply that the dialect spoken there is Estuary English as Rosewarne (1984) believed that the variety was based by the banks of the Thames, but also used in the south-east of England. “Estuary English may … be the result of a confluence of two social trends: an up-market movement of originally Cockney speakers, and a down-market trend towards 'ordinary'(as opposed to 'posh') speech by the middle class.” 
This claim is supported by Kerswill (1994): “people who speak this are often highly mobile, socially and geographically; they can converge on it from 'above'(RP) or 'below'(local dialect)”. He adds: “Because it obscures sociolinguistic origins, ‘Estuary English’ is attractive to many. The motivation, often unconscious, of those who are rising and falling socio-economically is to fit into their new environments by compromising but not losing their original linguistic identity.”

Coggle (1998 – 1999) explains why the young prefer using Estuary English to speaking the accents of their parents in a similar way: “Actually, young people have always tended to fall in line with their peers (rather than with their parents) and it is now considered unacceptable by younger people (and sometimes even by middleaged people) to sound too "posh" and privileged, whereas in the past people had fewer qualms about their wealth and privilege.”
Part II. Practical part.
The research was made among students of high school with the Intermediate level. In my school we’ve got the data of quality research: The most of students don’t know that Englishmen often use slang expressions in the communication culture. At the same time, the majority (69%) understand that they come across with unknown phrases, abbreviations, pronunciation when watching TV shows and blogs in English. Many also believe that you can understand an Englishman without slang. The majority of students (77%) watch various programs, series and films in English. At the same time, 85% of respondents would like to study slang in school program. Thus, we can conclude from this study: the majority of students would like to learn English slangs as part of the school program, so they feel the need to understand foreign content.

Conclusion
The Cockney dialect  will remain authentic, even after undergoing forced changes. This is largely due to the fact that Cockney is a natural sublanguage. It went beyond the London East, it became an important part of the classical language, greatly enriching the latter. Without Cockney it is difficult to imagine a portrait of English society, as well as literature, cinema and other areas of culture.

Cockney does not oppose himself to classical English, as is often the case in other languages. Cockney rather tends to stand out, be bright and special, than to enter into a confrontation with a classic British English. Cockney is a separate full-fledged subsystem, with its own characteristics of origin, characteristics, vocabulary, grammar and pronunciation rules.

As part of the study, we analyzed the history and development of the English Cockney, gave examples of its semantic, lexical and grammatical features. It seems that for a number of objective reasons Cockney changes over time, which is manifested in the disappearance of certain lexical units, in the updating of grammatical structures and, significantly, in a greater merger with the traditional literary language.

Studying the specifics of Cockney, I came to the conclusion that the social elements of a certain and rather narrow group are organically combined with the lexical features of native speakers. I also found out that Cockney had a huge impact on the traditional language, went beyond purely English realities and is becoming more international. So, can be argue, that there is not only English Cockney, but and, for example, Russian. The study of other variations of Cockney can be continued in subsequent works on this topic.

The realities of Cockney, born in London's East End continue to exist far beyond its borders. Confirmation of viability and uniqueness of the sublanguage studied by us - in its wide application at creation of works of literature, cinema, musical works.

It is also worth noting that the influence of traditional, i.e. English Cockney on Russian is noticeable and significant, but gradually this factor is a thing of the past and in view of the accelerating processes of globalization gives way to new trends and requirements. Thus, Cockney and similar dialects, tied to a particular territory or social group, are influenced by the processes of increasing universal literacy and accelerating the exchange of information.

In General, I can say that the study of Cockney is of great importance for the comprehensive study of modern English and Russian languages, as well as the culture of communication in General. Summing up the results of our study, it should be noted that the theme of the functioning of Cockney in modern culture still needs careful and in-depth study, as many ideas and theoretical elements of this direction are relevant to this day.
To my mind it’s very interesting adventure to investigate slangs. I have seen a lot of video and programs about this phenomena. But the most funny stories are about how foreigners try to use this accent and speech constructions. That’s why I suppose our hypothesis that we can’t understand English language without Cockney is not true. Let’s learn all the linguistic sides of English, but speak like British royal family.      
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